
平
成
二
十
二
年
六
月
十
四
日
提
出

質

問

第

五

八

八

号

二
〇
一
〇
年
五
月
二
十
八
日
の
日
米
安
全
保
障
協
議
委
員
会
に
お
け
る
普
天
間
飛
行
場
移
設
問
題
に
係
る
日
米

共
同
発
表
に
関
す
る
再
質
問
主
意
書

提

出

者

鈴

木

宗

男

588



二
〇
一
〇
年
五
月
二
十
八
日
の
日
米
安
全
保
障
協
議
委
員
会
に
お
け
る
普
天
間
飛
行
場
移
設
問
題
に
係
る
日
米

共
同
発
表
に
関
す
る
再
質
問
主
意
書

本
年
五
月
二
十
八
日
、
日
米
安
全
保
障
協
議
委
員
会
は
、
普
天
間
飛
行
場
移
設
問
題
に
つ
い
て
日
米
が
合
意
し
た
内
容
に
つ

き
、
共
同
声
明
を
発
表
（
以
下
、
「
共
同
発
表
」
と
い
う
。
）
し
た
。
右
と
「
前
回
答
弁
書
」
（
内
閣
衆
質
一
七
四
第
五
三
七

号
）
を
踏
ま
え
、
再
質
問
す
る
。

一

前
回
質
問
主
意
書
で
、
遅
延
及
び
遅
滞
の
定
義
を
問
う
た
と
こ
ろ
、
「
前
回
答
弁
書
」
で
は
「
遅
延
と
は
、
一
般
に
、

『
物
事
が
予
定
よ
り
長
引
く
こ
と
。
遅
れ
る
こ
と
。
（
出
典

大
辞
林
）
』
で
あ
り
、
遅
滞
と
は
、
一
般
に
、
『
物
事
が
予

定
ど
お
り
進
ま
ず
遅
れ
る
こ
と
。
（
出
典

大
辞
林
）
』
で
あ
る
と
認
識
し
て
い
る
。
」
と
の
答
弁
が
な
さ
れ
て
い
る
。
右

の
答
弁
を
起
案
・
作
成
し
た
部
署
及
び
そ
の
責
任
者
は
誰
か
明
ら
か
に
さ
れ
た
い
。

二

一
の
部
署
及
び
責
任
者
と
し
て
、
遅
延
、
遅
滞
の
定
義
付
け
を
す
る
上
で
、
広
辞
苑
で
は
な
く
、
大
辞
林
を
用
い
て
い
る

の
は
な
ぜ
か
。
そ
の
理
由
を
説
明
さ
れ
た
い
。

三

遅
延
及
び
遅
滞
の
定
義
に
関
し
、
内
閣
法
制
局
は
ど
の
様
な
見
解
を
有
し
て
い
る
か
。

四

「
共
同
発
表
」
の
英
文
に
は
、

一



「B
oth

sides
confirm

ed
the

intention
to

locate,
configure,

and
construct

the
replacem

ent
facility

in
such

a
m

anner
as

to
ensure

that
environm

ental
im

pact
assessm

ent
procedures

and
construction

of
the

replacem
ent

facility
can

be
com

pleted
w

ithout
significant

delay.

」

と
の
記
述
が
あ
る
。
右
に
つ
き
、
外
務
省
に
よ
る
「
共
同
発
表
」
の
和
文
で
は
、

「
両
政
府
は
、
代
替
の
施
設
の
環
境
影
響
評
価
手
続
及
び
建
設
が
著
し
い
遅
延
が
な
く
完
了
で
き
る
こ
と
を
確
保
す
る
よ

う
な
方
法
で
、
代
替
の
施
設
を
設
置
し
、
配
置
し
、
建
設
す
る
意
図
を
確
認
し
た
。
」

と
さ
れ
て
い
る
。
前
回
質
問
主
意
書
で
も
指
摘
し
た
様
に
、
「w

ithout
significant

delay

」
と
い
う
言
葉
は
、
「
著
し
い

遅
延
が
な
く
」
で
は
な
く
、
「
著
し
い
遅
滞
が
な
く
」
と
訳
さ
れ
る
の
が
外
交
上
通
常
で
あ
る
と
考
え
る
が
、
右
に
つ
い
て

内
閣
法
制
局
は
ど
の
様
な
見
解
を
有
し
て
い
る
か
。

五

遅
滞
は
民
法
上
の
意
義
を
有
す
る
言
葉
で
あ
り
、
遅
延
と
は
異
な
り
、
合
理
的
な
理
由
が
あ
る
場
合
に
、
義
務
の
履
行
を

遅
ら
せ
る
こ
と
が
可
能
で
あ
る
と
い
う
意
味
を
含
む
も
の
と
理
解
す
る
が
内
閣
法
制
局
の
見
解
如
何
。

六

「
前
回
答
弁
書
」
で
は
「
『w

ithout
significant

delay
』
を
『
著
し
い
遅
滞
が
な
く
』
と
訳
出
す
る
こ
と
が
御
指
摘
の

よ
う
に
『
外
交
上
通
常
で
あ
る
』
と
は
認
識
し
て
お
ら
ず
、
ま
た
、
当
該
箇
所
の
訳
語
と
し
て
『
遅
延
』
と
『
遅
滞
』
の
間

二



で
違
い
が
生
じ
る
と
は
考
え
て
い
な
い
。
」
と
の
答
弁
が
な
さ
れ
て
い
る
。
し
か
し
、
五
で
述
べ
た
様
に
、
「
遅
延
」
と
訳

し
た
場
合
は
、
い
か
な
る
場
合
も
義
務
の
履
行
を
遅
ら
せ
る
こ
と
は
許
さ
れ
な
い
が
、
「
遅
滞
」
と
訳
し
た
場
合
に
は
、
合

理
的
な
理
由
が
あ
る
場
合
は
遅
ら
せ
る
こ
と
も
認
め
ら
れ
る
と
い
う
ニ
ュ
ア
ン
ス
を
持
つ
こ
と
に
な
る
の
で
は
な
い
か
。
内

閣
法
制
局
の
見
解
如
何
。

七

六
の
観
点
か
ら
す
る
と
、
外
務
省
と
し
て
、
「
共
同
発
表
」
の
「w

ithout
significant

delay

」
の
部
分
を
、
「
著
し
い

遅
滞
な
く
」
で
は
な
く
、
「
著
し
い
遅
延
な
く
」
と
い
う
表
現
を
用
い
て
訳
出
す
る
こ
と
に
よ
り
、
「
共
同
発
表
」
の
意
味

及
び
普
天
間
飛
行
場
移
設
に
係
る
日
米
双
方
の
義
務
等
に
大
き
な
違
い
を
生
じ
さ
せ
る
こ
と
に
な
る
と
考
え
る
が
、
菅
�
人

内
閣
総
理
大
臣
、
岡
田
克
也
外
務
大
臣
の
見
解
如
何
。

右
質
問
す
る
。

三


